事例問題３Ｃ
　U.S.A　ニューヨーク　コマーシャルアベニュー214に主たる営業所を有するアンザイ社は、農業耕作機械の製造業者である。ドイツ　ハンブルク　インダストリアルプレース395に支店を有する日本商社バーナード（以下、「バーナード社」という）は農業耕作機械の卸売業者である。

　２００５年１月ころ、バーナード社は、その顧客であるファーム社から、トラクターとレーキからなる農業耕作機械一式を、５月１２日までに売り渡してほしいとの注文を受けた。そこで、取引先の一つであるアンザイ社から、商品を仕入れることにした。アンザイ社とバーナード社の間には、添付資料のようなやり取りがあった。

　その後、バーナード社は、ファーム社から期限内に確実に商品を引き渡して欲しい旨を強く要求されていたので、アンザイ社に商品の引渡しを要求したいと考えている。

　これに対して、アンザイ社は契約の不成立を主張したいと考えている。

以上を前提として、次の作業を行って下さい。

（1） 事実の要約を箇条書きで行う。
（2） バーナード社の代理人として契約の成立を主張・論争するいかなる道がありうるか検討する。

（3） アンザイ社の代理人として契約の不成立を主張・論争するためには、申込と承諾をたばねる契約法原則としていかなるルールを必要とするかを示す。
 資料１
取引基本契約書

アンザイ社（以下、「Ａ」という）と、日本商社バーナード（以下、「Ｂ」という）は、次の通り継続的取引基本契約（以下、「本契約」という）を締結した。

第1条 Ａを売主とし、Ｂを買主とする。
第2条 Ａは、ドイツ ハンブルク インダストリアルプレース395に一括で商品を輸送する。

第3条 Ｂは、指定日までに、エコノミー銀行コマーシャルアベニュー支店口座番号00123456789に一括にて代金を支払う。期限までに支払いを怠った場合、ＢはＡに対し、元本及びこれに対する返済期の翌日から支払い済みまで年１２％の割合の遅延損害金を付加して支払わなければならない。
第4条 本契約は、国連動産売買条約（ＣＩＳＧ）に準拠する。(CSIG: http://www.meijigakuin.ac.jp/~yoshino/les/cisg_j.html）

第5条 ＡとＢの間に生じた、本契約についてのあるいは本契約から生じるあらゆる紛争は、ドイツ仲裁裁判協会の手続に従って決せられる。仲裁人は3名で、仲裁裁判地はヴィンドボナ、仲裁の言語は英語とする。

この契約を証するため、本書２通を作成し、各自署名の上、それぞれ各１通を保有する。

２００４年４月１２日

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

（Ａ）アンザイ社　　　　　　　　　　　　　　　（Ｂ）日本商社バーナード
　　　　　　　　　（署名）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（署名）
資料２
２００５年２月９日

アンザイ社

販売担当者　様

日本商社バーナード

購入責任者

レジナルド・ブラック（署名）
農業耕作機械のカタログ送付のお願い
　　　　　　

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。

　さて、さっそくですが、貴社取扱いの農業耕作機械の製品カタログを至急ご送付くださいますようお願い申し上げます。

　なお、お手数ですが、２月２５日までにお願いいたします。

　以上、取り急ぎご依頼まで。
                              　　　　　　　　　　                         敬具

資料３
２００５年２月２２日

日本商社バーナード　

購入責任者
レジナルド・ブラック　様

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック（署名）
カタログ送付のご案内

拝啓

　時下、ますますご隆昌のこととお慶び申し上げます。

　さて、先日ご依頼のありました農業耕作機械の製品カタログを送付いたします。何とぞ詳細にご検討くださいますようお願い申し上げます。

　まずは、ご案内まで。

                                                                          敬具

〔添付物：カタログ一部〕　

資料４

２００５年３月２８日

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック　様

日本商社バーナード

購入責任者

レジナルド・ブラック（署名）

特別価格でのご提供のお伺い

拝啓

　貴社ますますご清栄のこととお慶び申し上げます。平素は格別のお引立てをいただき、厚くお礼申し上げます。

　さて、現在、弊社ではトラクターとレーキからなる農業耕作機械一式を仕入れることを検討しています。そこで、たいへん恐縮ではございますが、特別割引でのご提供をご検討願えないでしょうか。

　実は貴社と同業他社より多数引き合いがありまして、ノウギョウ社では、５５，０００ドルで商品を入手することができます。弊社といたしましては、より安い価格でご提供いただけるところから仕入れたいと思っております。そこで、ノウギョウ社価格よりも安い価格での販売をご検討いただけませんでしょうか。

　どうか、特別のご配慮をもってご了承賜りますようお願い申し上げます。

                                                   　　　　　　　       敬具

 資料５
２００５年４月１日

日本商社バーナード　

購入責任者

レジナルド・ブラック　様

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック（署名）
値引きの了承について
拝復

　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。

　さて、３月２８日付貴信、拝読いたしました。ほかならぬ貴社よりのお申出でございますので、今回のお取引に限り、弊社のトラクターの通常価格よりも２０％割引の５万ドルにてご提供します。その他の条件は、同封の農耕作機械一式引渡条件のとおりです。同意のお返事がありしだい、ご注文商品の手配をさせていただきます。

　まずは、値引き価格でのご提供のお申入れまで。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　敬具
資料６
農耕作機械一式引渡条件
引渡期限：５月１０日

引き渡し方法：アメリカの貨物船利用

支払期限：５月２０日

その他の条件：２００４年４月１２日取引基本契約のとおり

以上

資料６（ａ）

[ＦＡＸにて]

２００５年４月７日

日本商社バーナード

ハンブルク支店　御中

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック（署名）

４月１日付けの手紙の撤回

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚く御礼申し上げます。

　さて、先週、弊社は貴社のレジナルド・ブラック様に宛て、4月１日付で農業耕作機械一式のご提供のお申入れの手紙を発信させていただきました。

　しかしながら、大変申し訳ございませんが、弊社の都合により、かかるお申入れを撤回させていただきたく、ＦＡＸを送らせていただいた次第です。

　この度は誠に残念でございますが、今後とも、よろしくお願いいたします。

敬具

資料６（ｂ）

[ＦＡＸにて]

２００５年４月９日

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック　様

日本商社バーナード

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　購入責任者

レジナルド・ブラック（署名）

4月１日付のお手紙対する了承

拝啓

　貴社ますますご清栄のこととお喜び申し上げます。平素は格別のお引き立てをいただき、厚くお礼申し上げます。

　昨日４月８日、４月１日付の貴社からの手紙を拝受いたしました。

　このＦＡＸは、貴社よりいただきました、4月１日付のお手紙に対する了承をお伝えするものです。ただし、農業耕作機械一式の運送手段につきましては、日本のコンテナ船でお願い申し上げます。

　かかる内容で商品を手配いただけるかどうか、ご検討よろしくお願いいたします。

敬具

資料７（ａ）

[ＦＡＸにて]

２００５年４月１０日

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック　様

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　日本商社バーナード

購入責任者

                                             レジナルド・ブラック（署名）

４月９日のＦＡＸの確認

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚く御礼申し上げます。

　このＦＡＸは、４月９日付けのＦＡＸの確認です。
　貴殿の４月７日付けのＦＡＸは購入担当者の私宛てではなく、「バーナード社ハンブルク支店　御中」となっていたため、本日になって私の手元に到着しました。しかし、私は、９日のＦＡＸで、4月１日付のお手紙に対する了承する旨を直接貴方様にお伝えいたしました。

　したがいまして、当社は、貴社との契約が成立していると考えます。商品の手配をお願い申し上げます。

敬具

資料８
２００５年１月２日

日本商社バーナード　

購入担当者　様

アンザイ社

販売責任者

ハーバート・ストロック（署名）

ご注文商品の発送について

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。

　さて、１２月１３日にご注文頂きました田植機１台の出荷準備が整いましたのでご連絡いたします。今回も、いつものお取引と同様にＦＯＢにてお送りいたします。荷積みは１月５日を予定しております。

商品発送のご連絡まで。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　敬具
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